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AHHOTa M

CTaTbsi TIOCBSILIIEHA CPAaBHUTEBHO-COMOCTABUTENLHOMY —aHAIM3y JIEKCHMKO-CEMAaHTHUECKUX OCOOEHHOCTEH WMeH
CYLIeCTBUTE/IBHBIX B OAIIKUPCKOM M KUPTHU3CKOM si3blKax. VcciieoBaHHe TPOBOJMIOCH B OCHOBHOM Ha Marepuajie Hay4yHOo-
y4eOHBIX M3[aHUI O rpaMMaTHKe OOOMX SI3BIKOB, a TaKKe CIIPABOYHHMKOB U CJIOBapeil. B Xofle CpaBHMTENBHOrO aHaiM3a
JIEKCHKO-CEMaHTUYeCKUX Pa3psijoB UMEH CYILeCTBUTE/IbHBIX OAIIKMPCKOTO U KMPIU3CKOTO SI3bIKOB 0COOBIX pa3/nuuii He GbII0
BBISIB/IEHO, 3a HCK/IIOUEHHEM CIelr(UKH PacCMOTPEHHUs] BCIIOMOTATeNIbHBIX, WM C/Iy)KeOHBbIX MMeH. B GalllKMpPCKOM s3bIKe
BCIIOMOTaTe/IbHbIe MMeHa pacCMaTpPUBAIOTCS BHYTPH YaCTU peUd «UMsl CYLeCTBUTEbHOE», B KHPTHU3CKOM SI3BIKE JKe
OO/IBIIMHCTBO WCC/IeOBaTeNIell NPUAEP)KUBAIOTCS MHEHHsI [0 TIOBOAY OTHECEHWs CIY)KeOHBIX MMEH K OTIelIbHOMY BHIY
Cy>KeOHBIX yacTelt peun.

KiroueBble CJIoBa: WMs CYLIECTBUTELHOE, JIEKCUKO-CEMAaHTUYEeCKHEe OCODEHHOCTH, MMeHa COOCTBEHHbIE, WMeEHa
HapuLaTe/bHble, KOHKPeTHbIE UMEHA, OTBJEUeHHble MMEHa CYIeCTBUTe/bHbIE, COOMpaTe/bHble UMEHA CYLeCTBUTE/IbHBIE,
BellleCTBeHHbIE UMEHA CYIIieCTBUTE/IbHEIE.
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Abstract

The article is devoted to a comparative analysis of the lexical and semantic features of nouns in the Bashkir and Kyrgyz
languages. The research was conducted mainly on the material of textbooks, textbooks for university students, teachers,
scientists, as well as reference books and dictionaries. During the comparative analysis of the lexical and semantic categories
of nouns of the Bashkir and Kyrgyz languages, no special differences were revealed, except for the specifics of considering
auxiliary or service names. In the Bashkir language, auxiliary names are considered within the part of speech "noun", in the
Kyrgyz language, most researchers are of the opinion about the attribution of service names to a separate type of service parts
of speech.

Keywords: noun, lexical and semantic features, proper names, common names, specific names, abstract names, collective
names, real names.

BBepenue

CoBpeMeHHasi JIMHTBUCTHYECKAasi HayKa pacriojiaraeT [OBOJBHO OOJBIIMM UYHC/IOM MCC/IeIOBaHUN 0 CPaBHUTETHHO-
COMOCTaBUTETbHOMY aHa/ M3y 'paMMaTUKU TIOPKCKUX SI3bIKOB. B OHMX paccMaTpuBaeTcsi rpaMMaTHhKa OT[eIbHbBIX THOPKCKUX
SI3BIKOB HAa OCHOBE COTIOCTAB/IE€HUS KaKUX-TMOO O0COOBIX sBAeHWH, HaOMIO#aeMbIX B JPYTUX s3bIKaX, B APYIHX
LieJieHarpaB/eHHO B CPaBHUTEJbHO-COTIOCTABUTEbHOM IUIaHE aHa/lW3UPYeTCsl IIMPOKUM S3bIKOBOM Marepuana [ABYX WU
HECKOJIbKMX THOPKCKUX SI3bIKOB, TPETHM BUJ, OOIIETIOPKCKUX UCCIAOBAHUM 0 Pa3MYHBbIM TPOOIeMaM TIOPKOJIOTUU MMeeT
COTOCTaBUTEIbHO-UCTOPUYECKUM XapaKTep, HeMajo Takke W3[aeTcsl KOJ/UIEKTUBHBIX TPYAOB CIIPABOUYHOIO XapakTepa.
[ 0BOJILHO IITMPOKO ¥ OCHOBATE/ILHO B CPaBHUTEHHO-UCTOPUUECKOM acIieKTe paCCMOTPeHbI BCe YaCTH Peur THOPKCKUX SI3bIKOB,
B TOM UYHC/Ie ¥ UMEHa CyllecTBUTe/bHbe. HecMOTpst Ha 3To, TPeOyIOT AajbHeHIlero paspeliieHusi npobiemMbl, CBs3aHHbIE C
M3ydyeHHeM OCOOEHHOCTEeH TeX WM WHBIX YacTed peur OallKUPCKOro sI3bIKa B CPABHUTEILHO-COTIOCTABUTEILHOM acIieKTe C
JPYTMMH THOPKCKMMH si3bikamu. HeobX0[UMOCTh CPaBHUTE/TbHO-COMTOCTABUTEILHOTO W3yUeHUs] JIEKCUKO-CEMaHTHUeCKUX
0COOEHHOCTeH MMEH CyI[eCTBUTE/IbHBIX OAIIKUPCKOTO M KUPIU3CKOrO SI3bIKOB OOYC/IOBMIMBAET aKTyalbHOCTh TEMbI JAHHOIO
Hcce0BaHuUs.

HayuHasi HOBU3Ha CTaTbU OIpeZiesisieTCsl TeM, UTO B Hell BIepBble /leflaeTcsl MOMbITKa CPaBHUTE/IBLHO-COMIOCTaBUTE/LHOIO
aHa/M3a JIeKCUKO-CEMaHTUUeCKUX Pa3psiZloB UMEH CYILeCTBUTEJTBHBIX B OAIIIKUPCKOM U KbIPTBI3CKOM SI3bIKaX.

Lenb vicceoBaHust — orpeesieHye 00X U creluduueckux 0COOEHHOCTEM JIEKCUKO-CeMaHTUUeCKUX Pa3psi/loB UMeH
CYIIIeCTBUTE/IbHBIX B OALIKUPCKOM U KbIPTBI3CKOM f3bIKAX.
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B kauecTBe OCHOBHOTO MeTO/la MICC/IeI0BaHMsI BHICTYTIM/I CDAaBHUTE/IBHBIN aHa/IN3 TeOPeTHUeCKHX MOJIOKEHNH 1 SI3BIKOBBIX
¢axToB.

OcHoBHBIe pe3y/IbTaThl

WM cyijecTBUTENbHOE, KaK B OAIIKUPCKOM si3bIKe (MCEM), TaK U B KUPTHU3CKOM (3am amoou), sIBJISIETCS YaCTbi0 PeuH,
yKa3bIBalolIM Ha NpeJMeTHOCTb. Ilof MOHsATHeM IpeAMeTa I0/jpa3yMeBarOTCsl Ha3BaHUsl JKUBBIX M HEXUBBIX IPeAMETOB,
JIEOZIEH, SIBJIEHWH TIPUPOAbI, HAUMEHOBAaHWM eIVHWL] Mepbl, BPeMEHH, MpPOCTPAHCTBA, abCTPAKTHBIX TOHATHUH, a TakkKe
HaMMeHOBAaHWM OTpeJMeueHHbIX COOBITHH, [eHCTBHM, TPU3HAKOB W T.J. VMeHa CylleCTBUTeNbHbIE TAKXKe BBICTYTAIOT
HaVMeHOBAHUSIMH JIeHICTBUI, a0CTPAKTHBIX TIOHSTHH, UYBCTB U SMOLM, pa3/IMuHbIX OTHOIeHWH u T.74. [10, C. 7].

B KUPru3ckoM si3biKe, Kak ciefyeT U3 «[ paMMaTHKU KUPTU3CKOTO JIMTEPATyPHOTO si3bIKa» TMOj| aBTOPCTBOM 3. AbayIiiaera,
C. KypatibeprenoBa u O.B. 3axapoBoii, UMeHa CyILeCTBUTe/bHbIE 0003HAUAIOT >KMBBIE CYILECTBA (Adam ‘uenosek’, 3dce
‘cecmpa’, um ‘cobaka’, KyMypcka ‘Mypaegeli’), KOHKpPeTHbIe TIpeJMeThl (mepe3e ‘OKHO’, UynypeK ‘mpsinka’), TIPUPOJHbIE
sIB/ieHus1 (MOHOYp ‘2pad’, wyydypym ‘poca’), abCcTpakTHbIe CBOMCTBA (cyllyy 110606b’°, cbilimMbiK ‘20pdocmb’,) u T.14. [8, C.
113].

Kak B 0alIKUpCKOM, TaK W B KHDPIU3CKOM $3bIKaX WMEHa CYILeCTBUTE/bHbIE B JIEKCUKO-CEMAaHTHUYEeCKOM IUIaHe
TOZIpa3/ie/IIFOTCS Ha HMMeHa COOCTBeHHBble M HapHLIAaTe/lbHBIE, YTO CB3aHO C HeOOXOAWMOCTBIO Ha3bIBaHWS KOHKPETHBIX
MPeIMETOB, JIML], HEKOTOPLIX TIPUPOAHBIX $BIEHUN B BbIJENUTENbHBIX LeysiX. Tak, B OAallKMPCKOM s3bIKe K HMeHaM
COOCTBEHHBIM OTHOCSIT a) JIMUHbIE MMeHa U (aMU/IHH, a Takxe rncepqoHumbl (JTuaua, FOazuadun, MC Baw v fip.); 6) KITUUKK
JIOMAllIHAX >KUBOTHBIX (AKmyuws, Ana6ali); B) HAMMeHOBaHMs reorpaduueckux Has3BaHWH, opraHusauuii (Jy¢abik ypambi
‘vauya pyxrcobt’, Siibik tibtizahbt ‘peka Suk’, « TeiHbICAbIK» (pabpukahbi ‘pabpuxa «Mup»’); T) Ha3BaHUS TIPOU3BE/IEHUMH
revyarH, JUTeparypel, UCKyccTBa («Bamanoaw» xcypHaabt ‘dcypHan «CoomeuecmgeHHUK»’, «SKmbiza» mpusaozushbl
‘mpusnoeus «K ceemy»’, JIycabik MOHyMeHmbl ‘MoHymeHm [Ipysc6bl’ v p.); ) Ha3BaHus HebecHbIX Ten (Al /IyHa’, Eme2aH
‘bonbwas Medeeduya’) u T.a. [10, C. 9].

B KHUprusckoM si3bike MMeHa COOCTBeHHbBIe (SHULAYY ammap) TakKe HWCIIONB3YIOTCS [isi Ha3bIBaHWS JIMUHBIX HMeH
(Atibuke, Hcmamam, Kepumkynoe), «kmuek >kuBoTHeIX (Kepbusek poci.  ‘Xpabpocmb’, UYankylipyk [oci.
‘Ocmpoxeocmbiii’), TorionumMoB (MaHacmbi  603-0060ocy ‘Cepwiii  xonm MaHaca’, Ana-Apua, Aambin-)Kbiiea),
actpoHoMuueckux Tesn (KotiuyHyH 2cb110bi3bl ‘[lacmywbs 38e30a’, CaMaHubIHbIH %coay ‘Maeunblil nymb’), HAUMEHOBaHUH
NaMsATHBIX JIaT, OpraHusallyii, ra3eT-KypHajoB, Op/JileHOB-MeJasel, IPOU3BeJeHUl UTepaTypbl U UCKyccTBa (XKaubl bl
matipamsi ‘TIpazoHuk Hoeozo 200a’, «Ipkun-Too» 2azemacnbl — ‘2azema «Ceo00600Hbie 20pb1»’°, Kbipebi3 PecnybaukacbiHbiH
Koncmumyyusabik Comy ‘KoHcmumyyuoHHbili cy0 Kbipebizckoli Pecnybnuku’, opden « Kypmanican Jlamka», medanb «3He
O0aHKbL», onepa «Atiuypek») u T.1. [8, C. 114].

B KuprusckoM si3blke B 3aBHCHMMOCTA OT Ha3bIBaHUS JIFOed W JIDYTUX JKMBBIX M HEXKUBBIX CYIIIeCTB HMMeHa
CyLLleCTBUTE/IbHbBIE IeMATCS Ha [Be PYTIIbL:

1) uMeHa, Ha3bIBAIOLIIME JIFO/El (a0amM3ammblK 3am amooumop), OTBeYaroll[e Ha BOIIPOC Kum? ‘kmo’: Gatike ‘6pam’, oice
‘cecmpa’, komy3uy ‘Kybbizucm’, Aamsix, Matipam v ip.;

2) UMeHa, HasblBawollje BCe OCTa/lbHOe, KpOMe Joflell (adam3ammblK 5MeC 3am amooumop), OTBeyvarolllie Ha BOIPOC
aMHe?: awy ‘Medgedb’, KO€H ‘3asy’, Oypkym ‘Gepkym’, cyy ‘@oda’ ¥ T.n. JJaHHOe siB/ieHHe TIPUCYILEe U DAIIKMPCKUM UMEeHaM
cymectBuTensHbM [1, C. 28].

B OTHOWIEHWM CeMaHTHUeCKHUX TPy UMeH CYLIeCTBUTEIBHBIX COTMOCTAB/ISIEMBbIX HaMH S3bIKOB OBLJIO 3aMeueHO, UTO B
TPyZax M0 KUPTU3CKOM rpaMMaTHKe BBIZE/SIOT 4 OCHOBHBIX CeMaHTHUeCKUX IPYIIb HapULaTeabHbIX UMeH (Jicaanbl ammap):

1) KOHKpeTHble WUMeHa (KOHKpemmyy 3am amooumop), COYEeTAloI[Uecss C UMEHAMH UHC/IWTESbHBIMU: alibl1 ‘ceno’ —
atibL1dap ‘cena’— Gew atiblLa ‘namb cen’; 2y ‘Yysemok’ — 2y/an0ep ‘yeembi’— mepm 2ya ‘Uembipe yeemka’;

2) oTB/IeYeHHbIe MMeHa CYyLeCTBUTe/bHbIE (abcmpaknyy 3am amooumop): ce3yy ‘Uyecmeo’, maH Kaayy ‘youeneHue’,
oopy ‘60ne3Hb’ U T.11.;

3) cobuparesibHble WMeHa CyIIeCTBUTe/bHbIE (dicamdama ammap), o003Hauawl[ie COBOKYIHOCTh OJHOPOAHBIX
MIPe/IMETOB, JIWL], SIBIEHWH: 6a1a-yaka ‘Oemeopa’, dcawimap ‘mMono0exch’, HeauoyyayK ‘HcueHOCMb’;

4) BellleCTBEHHbIE MMeHa CyIleCTBHUTE/IbHBIE (UbiHbI2hl 3aM AMOOYMOp), HAUMEHOBaHUsI TPeMeTOB, He TOAJA0IINXCS
CUeTy — MHUHEPAJIOB, XUMUYeCKHX BeleCTB, TIPOAYKTOB IUTAHMS, XO3HCTBEHHBIX KY/IbTYpP, TEKCTUIBHBIX U3/e/NH, JTeKapCTB,
Y He UMeRIUX (hOPMBI MHOXKECTBEHHOTO UHC/Ia: Jce3 ‘Melb’, wlekep ‘caxap’, cyay ‘osec’u T.n. [8, C. 114-115].

HamHoro 1mvpe mpe/cTaB/sieTcs iepeveHb CeMaHTHYeCKUX TPYTIT UMEH CYIeCTBUTEbHBIX B OALIKMPCKOM si3bike. B xoze
COTIOCTaBJIeHUsT TOZAOOHBIX KaaccuUKalyii ObLIO BBISB/IEHO, UTO aBTOpPhl yuyeOHHMKA OallIKMPCKOTO s3blKa /s BY30B
K/IaCCU(UKALMI0 MMeH CyllleCTBUTE/NbHBIX N0 CeMaHTUYeCKUM IpU3HaKaM paclIMpUIA TaKUMU MOHATHSIMU, KaK «MMeHa CO
3HaueHueM mnpodeccuit» (KeTeyce ‘macTyx’, Mexoppup ‘pefakTop’) U «MMeHa CO 3HaueHWeM cueTa» (YHJBIK ‘ZecsTKa’,
buwek ‘nisitepka’) [4, C. 207]. B tpyae M.B. 3aiiHy/iMHa 3TOT CIIMCOK AOTIONHSIETCS a) TEPMUHAMU pojcTBa (acatll ‘mama’,
amaii ‘nana’, anati ‘cecmpa’ v T.1.), 6) HAUMEHOBAHUSIMU >XVBOTHBIX (KOHAH Oicepebey om 08yx 00 mMpéx jsem’ — KOHANChIH
‘kobbL1a & go3pacme om 08yx 00 mpex Jem’, ama Kaz ‘2ycak’ — UHA Ka3 ‘2ycbiHs’, yee3 Obi3ay ‘ObluoK’ — opaacbl Obi3ay
‘menka’ v T.1.), B) UMeHaMH, BBIP@KAIOIIMMH 3MOLMOHAJIBHYI0, UM CyOBeKTUBHYIO OLIeHKY, 0Opa30BaHHBIMU TIPU TTIOMOLIH
YMEHBILIUTE/TbHO-/IaCKaTe/bHBIX  Cy(h(UKCOB (ana-kail ‘memywka, cecmpuuka’, Mau3aH-cbIK ‘naowjaoka’, Kuman-cbik
‘KHUJICeYKa’), a TaKkyKe BCIIOMOraTe/IbHbIMU MMeHaMH C [IPOCTPAHCTBEHHBIMU 1 BpeMeHHbIMU 3HaueHUsIMU (agm: e¢mas e¢cme
‘gepx cmona’, an: MazazuH aa0biHOa ‘neped mazasuHom’, 6aw: UbL1 6awbiHOa ‘8 Hauaste 2oda’ u T.4.) [10, C. 10-16]. Emge
IIMpe MpeZCTaB/eHa JaHHasl KiacCU(UKaLus B 6osiee TI03{HEM UCTOYHHKE 3a CUET TaKUX MOHATHH, KaK «/JIeKCeMbl, CBsI3aHHbIe
C TIPUPOAHBIMU SIB/IEHUSIMU», «Ha3BaHWsl Pa3/MUHBIX PacTeHWM, /lepeBbeB, L[BETOB», «JIEKCEMbl, 00pa30BaHHbIE OT IOHSTHH,
0003HayaOIIMX MPU3HAKK KUBBIX U HEXXUBBIX mpeaMeToB» [7, C. 15-16]. BcriomorarebHble UMEHA e PacCMaTpPUBAKOTCS B
JJaHHOM TpyZie BHe JIeKCUKO-CeMaHTHUeCKUX TPy UMeH CyIeCTBUTe/bHBIX.

B KUpru3sckom si3bike mpobsiemMa ciy>KeOHbIX UMEH BBIIVISIIUT HEMHOTO MHAue, OHA MPOTHBOPEUMBA B TOM IUIAHE, UTO OfHH
WCCIlefloBaTeNld pacCMaTpUBalOT MX B KayeCTBe OT/ENbHOIO JIeKCHKO-CEMaHTHMUeCKOro paspsiia BHYTPU 4acTH peud UMeHU
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cywecrurensHoro (M.A. Barmanos, C.A. [aBnetoB, T.K. AXMeTOB), Y HEKOTOPBIX AaHHAas Pa3HOBUAHOCTb MMeH MPOCTO
orcytctByer (C.A. CaprbaeB), Tperbsi rpymma uccienoBaresneit (M. Myparamues, JK.K. CoiibikoB, H. Ksigbipiiaes)
TIPU/IEP)KVBAETCSI MHEHMSI B TIO/Ib3y OTHECEHUsI CTy)KeOHBIX MMeH K Cy>kKeOHbIM yacTsM peuu [11]. BeigesieHue city>keOHBIX
VMMEH B OT/Ie/IbHYIO TPYIIY Cpequ Cay)KeOHbIX uacteld peun D.A6aysuiaeB, C. KyznatibeprenoB u O.B. 3axapoBa 0ObACHSIIOT
TeM, UTO CJIOBA 3TOM TIPYIIIIBI TOCTEIeHHO YTPaTU/IA CBOM TPeXHUe 3HaueHUs], B CaMOCTOSITeJIFHOM BHZie He UCIOJb3YIOTCS, K
TOMY ’Ke B TJIaHe 3TOM UaCTH Peur HaMeuyaeTcsl TeH/eHLMs YBeJMUeHus], TIOTI0JTHeHus! JaHHOW c¢eprl HOBbIMU cyioBamu [8, C.
111, 365-378].

OO6mielt crienyuueckoli 0COOEHHOCTBIO 00OMX SI3BIKOBBIX CHCTEM SIB/ISIETCS TO, YTO B HHUX HMEIOTCS (JIoBa C
orpe/ie/leHHbIMU POZIOBBIMM 3HaueHUSIMU, TOTJa KaK cama KaTeropus pofa MOJHOCTbK OTCYTCTBYeT: ama — aca (Kupr. ama —
3He ‘omey — mams’, azati (Kycmbt) — anaii (heyne) (kvpr. aza — 3ice) ‘6pam — cecmpa’, yze3 — hoitibip (KUpr. Oyka — yii) ‘Obik
— Kopoea’ Vi T.Z.

3ak/iroueHue

Takum 00pa3oM, Kak TOKasal aHajau3, JIeKCUKO-CeMaHTUYeCKHe pa3psiibl UMeH CyIeCTBUTEbHBIX OAllKMPCKOro U
KHUPIU3CKOTO si3bika 0C000 He OT/MYaroTCs. IMeHa CylieCTBUTe/IbHbIe 0003HAUAIOT PA3/IMUHbBIE )KUBBIE Y HEXKUBbBIE TIPeMEThI,
B 000MX sI3bIKAX BOIMPOC KTO? 3a/Ia6TCS TOJBKO B OTHOILIEHUH Jito/iel. [ pyriribl UMeH COOCTBEHHBIX U HAPUIIATEIbHBIX TAKXKE He
HUMEIOT KaKux-11bo crenuduueckux ocobenHocteir. Kak B 0alllKMPCKOM, TaK M B KUPTHU3CKOM SI3bIKAX WMEIOTCS
oripe/ie/ieHHbIe JIEKCUUeCKHe eJUHHIIbI, YKa3bIBalOI[e Ha POJOBYIO IPUHA[IEKHOCTh. Pa3ivuMs BbISB/IEHb B 00/aCTH
BCIIOMOTATe/IbHBIX, WM C1y)KeOHbIX MMeH. B OalllkKMpcKoM si3blKe OHM B OCHOBHOM pacCMaTpPUBAIOTCS KaK OMpejesieHHast
JIEKCUKO-CeMaHTUYeCKasl TPyTina B pa3psifie UMeH CYIeCTBUTEbHBIX, TOT/Aa Kak B KUPIM3CKOM si3bIKe MpobsieMa CiTy>KeOHBIX
VMMEH BbI3bIBAET OMpe/ie/ieHHble TIPOTHBOPEUMst B TPYyAaX pa3/iMuHbIX HCC/IefoBaTesed, OOJBIIMHCTBO W3 KOTOPBIX —
CTOPOHHUKU OTHECEHUsI IaHHBIX JIEKCEM K OT/IeIbHOMN CTy>KeOHOM YacTH peuu — Cy>KeOHbIM UMeHaM.
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